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A.b. Cmpenvruxosa

K BOITPOCY O IMNEPEBOTYECKOM «(ITPOU3BOJIE»: AHT'JIOS3bIYHBIA CBOPHUK
«THE SWEET-SCENTED NAME» ®@. COJIOI'YBA B KOHTEKCTE ABTOPCKHUX A®OPU3MOB

HccnenoBanne mocBsIEeHO H3YUYCHUIO aHTJIOA3BIYHOTO CGOpHI/IKa pacckasoB . COJ’IOI‘y6a B acreKkTe 000CHOBAaHHOCTH Cy6’I>CKTI/IB-
HOM BBIﬁOpKH TEKCTOB, HpOPBBeZleHHOﬁ NEPEBOAYUKOM. B kauectBe BepmbHKaTopa NPHUBJICKAOTCA HeOHy6J'IHKOBaHHLIC TIpY XKU3HU
aBToOpa aq)OpI/BMLI, paccMaTpuBaeMbIC KaK IPEA-TEKCT. BrlsiBiIeHBI TEMAaTHUECKUE H XYHAOKECTBCHHBIC ITapalICIn MEXKy TEKCTaMU,
IIOMCIICHHBIMHA B nepeBo,uHoﬁ C60pHI/IK, 1 aBTOPCKUMHA a(i)OpI/BMaMI/I. HpOBeHEHHHﬁ aHamn3 CBUIACTCIBCTBYET O TOM, YTO TEKCTHI,
COCTaBUBLINE C60pHHK, q)HI(CI/IpleT TIPUHIUITHAIBHO 3HAYMMBIC JIs1 pPYCCKOI'0O aBTOpPAa TEMbI U BOCCO31a0T OIIOPHBIC 3JIEMEHTHI €ro

TIO3TUKH.

KiroueBbie ciioa: Conory0; JHEBHUKOBBIH TEKCT; a)OPU3MBI; Xy J0)KECTBEHHBIH IEPEBO/I; EPEBOTUECKAS PELCIIINS.

Xyn0XKECTBEHHBII IepeBoA, SBISIOMUICS (QopMoi
penpe3eHTall OPUTMHAIBHOTO TEKCTa B WHOSM3BIYHOU
KyJIbType, BCerjga HeceT B cebe OTHEeYaTOK TBOPYECKOW
WHIIMBHYAIbHOCTH TepeBoa4ynka. CoONocTaBUTEIbHBIN
aHaJ M3 OpHWIMHANa M TEepeBOja IO3BOJSIET ONPEICIIUThH
YPOBHH XY/I0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa, Ha KOTOPHIX BO3HHKA-
10T TpaHC(OPMAINH, ¥ BEISIBUTH MHIUBUAYAIBHYIO TIepe-
BOJYECKYIO CTpaTernio. B ciydae, xorma pe3yiabTaToM
MIEPEeBOTICCKON PabOTHI CTAaHOBHTCS COOPHHK (COOpPHHK
MaJoil TpO3BI, MOITHYECKUN COOPHUK, NHKI, KHUTA H
T.IL.), TBOpUYECKasT MHINBUAYAIFHOCTh TIEPEBOINKA TIPO-
SIBIISICTCA YK€ Ha dTare 0TOopa W KOMIIOHOBKU TEKCTOB. B
9TOM acHeKTe O0c000 II0Ka3aTeNbHON IpeCcTaBIseTCs
myOIUKanus MepBbIX COOPHUKOB MEPEBOJIOB, MOCKOJIBKY,
BO-TICPBLIX, OTO CHUTyalusd HNEPBOIO 3HAKOMCTBAa HWHO-
SA3BIYHOI'0 YUTATEJIA C TBOPUYCCTBOM aBTOpa, U BO-BTOPLIX,
B CHJIy TOTO, YTO TOCJEIYIOUINE NEePEBOIHbIE COOPHHUKU
TOSIBIISTIOTCS YK€ «B KOHTEKCTE)» IEPBOTO, YTO B OTpEie-
JICHHOM CTEIeHH | OMpeelsieT UX cOcTaB: Jrbo obparie-
HHUE K paHee He IepeBeICHHBIM TEKCTaM, JTHOO CO3IaHUe
HOBOTO TIepeBoJa (B pe3yibTaTe Yero BO3HUKAeT (peHo-
MEH TIepEBOJHON MHOXKECTBEHHOCTH). B menmoM naHHas
mpobiemMa CHUMAaeTCs B CIy4ae, KOrja MEepeBO] BHIMON-
HEH IMPH JKU3HU aBTOPa U BONPOC O KOHKPETHOM OOBEKTE
mepeBosia obcyxgaercs ¢ aBTopoM Hampsimyio. Hampo-
THUB, B CHUTyallUW OTCYTCTBUA TOKYMECHTOB, IPAMO WJIN
KOCBEHHO CBHETEIBCTBYIOIINX O BOJIC aBTOpa, BO3HHUKA-
€T HEOOXOJAMMOCTh MPOSICHEHHS CHEIUPUKA TIEpeBOIC-
CKOH perentui W ONpeAeTICHNs CTEIEHU IPOU3BOIHHO-
CTH B IIEPEBOIYECKON MHTEPIPETALK Yepe3 oOparieHune
K OpPHUIMHAIbHOMY TBOPUYECTBY aBTOpa, B TOM HHCIE K
JTHEBHUKOBBIM TEKCTaM Kak (opMme aBTOpPCKOM camope-
¢urexcun.

®. Counory6 — nmucatenb, B YbeM TBOPUECTBE UES CO-
JUIICH3Ma Pean3yeTcss ¢ MaKCUMallbHOW Uil PyCCKOW
JUTEPaTypel WHTCHCUBHOCTHIO: «HeT mHOTO OBITHSA, Kak
TONBKO f...» (cTHXOTBOpeHHEe «Bce Bo Bcem...») [1.
C. 353], «5I — 6or tauHcTBeHHOTO MEpay [1. C. 370-371],
«bepy cBoe Be3me, Tae HAaXOXKy ero» (W3 THCBMa K
A.A. Uzmaiinony) [2. C. 419] u T.1. 3a Conorybom npou-
HO 3aKpenuics CTaTyC XyIOKHUKAa IMPEJeIbHOTO CaMo-
YTBECPKACHUA, YTO AACT OCHOBAHUEC MNPECANOJIONKHUTL BbI-
COKYIO BCEPOATHOCTb HaJIM4Hdg B TBOPYECKOM HaCJIEAUU
aBTOpa 3Aro-TeKCTa, T.e. TeKCcTa 0 cebe caMoM H 00CTOos-
TENbCTBAaX COOCTBEHHOM KM3HU. B ompeneneHHOM cMbIc-
Jie TaKUM TeKcToM siBisiercs: «Kanpa k 6uorpagum» [2. C.
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250-260], mpencraBisromas co00l0 KOMIIOHOBKY Kpart-
KHX 3amuceil aBTopa, OXBaTHIBAIONINX TEPUO]] C PAHHETO
nerctBa 10 1907 1. (yBoIbHEHHE B OTCTaBKY 3a BBICIYTOM
25-neTHero craxa, ¢ 3Toro Bpemenn Coyoryd 3aHMMaeT-
€Sl HCKJTIOYMTENBHO JINTEPATYPHBIM TPYJOM). 3aIMCH CO-
MIPOBOXKIAIOTCS  YKa3aHMEM MeCTa, WHOTAA JaThl, HO
HauOoJee MpuMedaTebHON 0COOCHHOCTBIO 3TOTO TEKCTa
SIBJISIETCSL KPAaTKOCTh (PParMeHToB: 3TO (hUKcauus JIoKa-
LM, IPUCYTCTBYIOLINX JIKII, OOPBIBKOB Pa3roBOPOB, Pell-
KO — C JIaKOHMYHBIM KOMMEHTapHeM aBTOpa, C MHOXKe-
CTBEHHBIMH COKpAILlCHUsAMH. JTa JHEBHUKOBas Gopma He
MPOBOLMPYET aBTOpPa Ha Pa3MbIIUICHHS, BOCTIOMUHAHHS,
0000meHns u T.11. BepoaTHo, 3T0 BO MHOTOM OOBSICHSIET-
csi orHomenneM ®. Cornoryba k cocTtaBieHHIo Omorpa-
¢uii, BEIpa)KEHHBIM MM B MHTEpBbIO A.A. M3maiinoBy:
«YKa3zaHWe BHEIIHHUX BEX XXM3HU 5 CUNTAIO CIHMIIKOM Ma-
JIO YSICHSIFOLIUM >KU3HBb yesnoBekay [3. C. 6].

Conory0 dYacto (HKCHUpOBajT BOCIIOMHHAHHS, pa3-
MBIIIJICHUS,  OTPBIBKM  XYAOKECTBEHHBIX  TEKCTOB,
HaOpOCKH TIEPEeBOJOB Ha OTAENBHBIX JIHCTaX, B TOHKUX
TeTpansx, Ha kapToukax. [logo0Hass pparMeHTapHOCTD HE
SIBISIIACH TIPOSIBIICHHEM TBOPYECKON PACCESTHHOCTH: «ITH-
caTeNb-HHCIEKTOp» (MOIB3yAch omnpenencHueM M. Ilas-
J0BOI) [4] Hepenko co3maBall IeNble KapTOTeKH, B TOM
yucne ¢ QuKcanmeil naThl co3laHMs TeKCTa, HAaMMEHOBaA-
HHEM M3JIaHus (B KOTOPBIX TEKCT IeYaTaliCsi WM B KOTO-
pBle MojaBayics Ui IMyOJIMKalnK), HAUMEHOBaHUEM TEK-
cTa opuruHaia (B ciydasix C IepeBOZOM) M npoueid (ak-
THueckoi nHdopmanuei. [IpumeyarenbHo, 4TO OJHON U3
XapaKTEpHBIX YePT TBOPUECKOH pabOTHI MUCATENS CTaHO-
BUTCS KOMOWHHUpOBaHHE ¢pparmeHToB. OO 3TOM KpacHo-
pednBo cBUaeTeNbCTBYeT padota A.B. CeicoeBoit «TBo-
pHMast JIETEH1a»: UCTOPUSI TEKCTA M MIPUHINIIBI U3AaHUS»
[5]. Tak, uccnemoBaTenb yKa3bIBAET, YTO METOJ PaOOTHI
@. Comory0ba ¢ TEeKCTOM pPOMaHA-TPHJIOTHH XapaKTepHu3y-
€Tcs aBTOHOMHOCTBIO M B3aMMO3aMEHSIEMOCTBIO 3JIEMEH-
TOB pa3HBIX YPOBHEH (CJIOB, MPEATIOKCHUH, (PPAarMeHTOB,
MIEpCOHAXKEH, CIOKETHBIX XOJIOB).

CBoero popa KOMIIEHCATOPHYIO (PYHKLHIO MO OTHO-
meHno K «KanBe k Ouorpaduu» BBIMOIHSIOT aBTOPCKHE
adopusMmbl (CIOBOM «adopu3Mbl» 0003HAYaeM J[Ba TEK-
CTa, oO3arjaBJeHHbIE COOCTBEHHO «AdopusMbey [2.
C. 192-200], a Taxxke «JloCTOMHCTBO W Mepa Bemieh»
[Tam xe. C. 201-206]). Adopuzmsr Comory6a cOCTOAT U3
OTIENBHBIX JIAKOHWYIHBIX (PparMeHToB (HIOCO(PCKOTO
COJCP)KaHMS, XapaKTEPU3YIOUIUXCA HEOPANHAPHOCTHIO



JIEKCHYECKUX TMPHEMOB M CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIHIL.
ITpumeyaTensHBIM SIBISIETCS ¥ TOT (DAKT, 9YTO aOPU3MBI
3aHHMAIOT 0cO00 3HAYMMOE MECTO B XYIOXXKECTBEHHOM
HacJeJUH aBTOpA, MOCKOJIbKY M3BECTHO, YTO HE3aJONTO
1o cmeptu @. Comoryba 1o ero ke mpocb0e HEKOTOPHIe
13 0co00 IEHHBIX JJIs aBTOopa Oymar ObUIH TepeOerneHbI
pOJCTBEHHUIIEH ero skeHsl Onbproil UepHOCBUTOBOM, U B
ux umcie — «JlocronHcTBO M Mepa Beulei» (moapoOHee
cM.: «BerynurenbHas 3aMeTKa K IyOJIMKalMUd TEKCTOB
“Adopusmbr” u  “JIOCTOMHCTBO © Mepa Beuiei”
M.M. TlaBnoBoii» [2. C. 189-191]).

AdopuaMbl paccMaTpPUBAIOTCSI HCCIEIOBATEIIMU B
Ka4ecTBE OJHOTO M3 MalbIX >KaHPOB JHEBHHKOBOTO TEK-
cra [6]. Bo-niepBBIX, IMITYJIECOM K CO3/IaHHIO adopu3Ma
BCETAA CIYXHT COOBITHE pPEaNbHON >KH3HH; OIMCAHHE
COOBITHS KaK TAKOBOT'O MOXET OTCYTCTBOBAaTh, HO (PUKCH-
pyeTcsi BIICYaTIICHWE M pEeQIICKCHs «I0 TOBOAY». Bo-
BTOPBIX, 3HAYMMON XapaKTEPUCTUKON sIBIIsIETCS (hparMeH-
TapHOCTh: JaXe BBHUIY OTCYTCTBHS JaT COXpaHSIETCs
YCTAaHOBKAa Ha NPUHIMIHAIBHYIO Pa3IeNIUMOCTh TEKCTA.
besycnoBHO, adopu3Mbl SBISIOTCS CIOCOOOM «BBITOBa-
puBaHHA» ceb0s (MHOXKECTBO Yy3HABaéMBIX MOTHBOB),
IIyCTh KOCBEHHO, IOCPEICTBOM H300paKeHUS IPYTHX
CyOBEKTOB M Bellleil MMEHHO TaKHMMH, KAKUMU BOCTIPHHH-
MaeT ux aBTop. B nenom adopusmer Costory6a mpezacras-
JSIFOT cO0O0 HEeKMit pe-TeKCT ero TBopuecTBa (110 ompe-
nenennto M.IO. MuxeeBa, «T€KCT B €r0 HEOKOHYATEJIb-
HOM, YepHOBOM, HE3aKOHUCHHOM BHJIE, K KOTOPOMY aBTOP
ele IMpearoaracT BEepHYThCS, YTOOBI €ro INepenucarb
WJIM JIOTIOJTHUTEY [6]): GUKCUPYS 3HAKOBBIC aCTIEKTHI M03-
Tk Conory6a, «AdopusMe» U «JIOCTOMHCTBO W Mepa
BeIei» MpeACTaloT Kak MPUHIMIHAIGHO HE3aBEpIICH-
HBIE, WIN «OCCKOHEUYHBIE», OTKPBITBIE K JIOMOTHEHHSIM
ITyTEM yBEINYEHUS Ynciia (pparMeHToB.

Adopu3MBI NIPeICTaBIAIOT OO0 OpUTHHAIHHBIE BbI-
ckaspiBanus Cosoryba o mobpe u 371e, Kpacote u 6e300-
pasuu, Mojb3e M UCKYCCTBE, JII0OBH M cMepTH. Hekorto-
pble parMeHThI 3BydaT BIOJHE aKTyaJbHO U B KOHTEKCTE
XXI B., Hanpumep: «Y4eHble MOCTYNAIOT CIHIIKOM I10-
MIPOCTELKH, OTAABas CBOM yCIYTH FOCYJapCTBY; OHU CaMU
MoOrJIM OBl YCTAaHOBUTH LAPCTBO TEHHMS W Haykm» [2.
C. 194]; «Yem OoJplne MOPHUIAIOT Ta3eThl NpaBUTENCH,
TEM Jydllle TPaBHTENbCTBO. Ecin jke MUHHCTpaM JbCTST
B II€YaTH, TO 3TO INpPHU3HAK MOJHEHIIET0 MOpadOIIeHHs
obmectBay [Tam xe]; wmn «YemoBek MOXKET OBITH KyMH-
POM TOJIIBL, — TOJINA HE JOJDKHA OBITH KyMHPOM YEJIOBE-
ka» [Tam sxe]. [lpyrue BBITIAAAT MapagoKCanbHO M MpPO-
BokanmoHHo: «[IpemroGonelicTByil nenomyznpeHHo» [2.
C. 195]; «He Oyzp CIMIIKOM TpaBIuB, — & TO TeOs COUTYT
mwxerom» [Tam xe]; «5 He 3Har0, — 1 KTO 3HaeT? — Cara-
Ha JIM UCKyman Xpucra B MycTeiHe, i Xpucroc Cara-
Hy» [Tam xe. C. 198]. Hekoropslie u3 agopnu3MoB 3Bydat
UPOHMYHO, €CIIM He capKacTH4HO: «BopoBaTh TpyaHee,
yeM paborats. [loaTOMy cnpaBeUIMBO, YTO YAAUIMBBIX
BOpPOB IIOYUTAIOT JOAM. L[eHAT 31ech MX HCKYCCTBOY»
[Tam xe. C. 194], unm «JIns TONBI BEIIN IIEHHEE JIFOICH:
YBaXAIOT TOTO, KTO MMEET WMJIM JIeJIaeT BELIH; IPEe3UPatoT
TOro, KTO HE MMEET Bellel; HEHaBHIAT OTHHMAIOILIETO
WIM BOpyIOIIero; yOWHIT OXOTHEe MpOIIAlT, YeM BO-
pos...» [Tam xe. C. 197] u 1.1. OHO HenzmenHo: Como-
ry0 mpelcTaeT B 3THX TEKCTaX KaK MBICIUTENb: adopu3-
MBI Hau0oJiee TOYHO BOCCO3ZAIOT MApagurMy €ro Xymuo-

KECTBEHHOTO CO3HAHUS, (GUKCHPYS NPHUHIMIHAIBHBIC
COCTaBIIIIONINE aBTOPCKOH MO3THKH. BakHo, uTo ado-
pu3Mbl, Oyoy4d MaTepHaIoM JHYHBIM M OTKPOBEHHBIM
(mocnenuuii u3 agopuamMoB — «MITHTUMHOE CTAJIO BCEMHP-
HbIM» [2. C. 200]), pu XKU3HM aBTOpa HE HM3/1aBaJIUCh U
ObuTH OITyOJMKOBAaHBI TONBKO B KoHIE 90-x rr. XX B.
[pexacraBnsiercsi, 4YTO STOT JOKYMEHT MOXKET CBUJIETEIb-
CTBOBaTh O MOIIHOM DPELENTHBHOM IOTEHIMANE TEKCTOB
PYCCKOTO MUcaTeNs] U MOXET ObITh NPUBICUCH, B TOM
YHCIe U UCCIICAOBAHUS aHTIIOSN3BIYHON TIepEeBOIYECKON
MHTEPIPETALUH.

IepBeie nepeBoaHbic cOopHuku Cosoryda, omyOu-
KOBaHHbIE Ha aHIMVIMHCKOM sI3bIKe, natupyrorces 1915 1.
Coopuuk «The Old House and Other Tales» Beixoaur B
nepesosie k. KypHoca. B uctopuu aHrios3sgHoOro mne-
peBoza 3Ta (hurypa JOCTaTOYHO U3BECTHAS: OH IIEPEBOIHUT
Takke npousBeaeHus A. Pemusosa u JI. Aunpeesa. JxoH
Kypnoc coctosin B nepenucke ¢ Conorybom, mpuesxai B
Poccuro (ogHaKo JIMYHON BCTPEYM HE CIIYYWIIOCH BBHAY
HCTOPUYECKUX OOCTOSTENBCTB), M MOXXHO TOBOPHUTH O
TOM, YTO B JaHHOM Cjy4ae BbIOOp TEKCTOB (a B OTIEIb-
HBIX CITy4JasiX — ¥ CaMH MEePEeBOAUYECKHE PEIICHHs) 00Cy kK-
JATMCh HAMpsIMYIO ¢ aBTopoM. COOpHUK BKITIOYAET Tpe-
HUMYIIECTBEHHO «JETCKHE» paccKasbl (TEKCTHI, IOCBS-
IIEHHbIE TEME IETCTBA, CHCTEMaM 0Opa3oBaHUs U BOCIIH-
TaHWA), a TAKXKE PACCKa3bl O MOTPAHUYHOM COCTOSHHH
YeJIOBEUECKON AymHM M MeTapHu3N4ecKOW pearbHOCTH.
Xya0XKEeCTBEHHBIE MPOM3BEICHUSI PYyCCKOTO aBTOpa BOC-
NIPUHUMAIOTCSl B KOHTEKCTe TBopuecTBa . [lo, uTo mepe-
BOJUKK ¥ (DUKCcHpyeT B mpeaucmosun: “<...> if Poe were
a Russian, he might have written as Sologub writes”
(«Oynp ITo pycckum, oH mrcan 661 kak Cosory6» (3mecs u
nanee nepeson Hair — A.C.)) [7. C. 10].

BTtopoii coopruk, nepeBeneHubiii CtuBeHoM ['pamom,
oszarnasien «The Sweet-Scented Name, and Other Fairy
Talesy. M3nanue Tak xe, Kak ¥ u3gaHue nepesoqos Kyp-
HOCa, BKJIIOYAET NPEAUCIOBUE OT INEPEeBOJYUKA, B KOTO-
poM I'paM TOBOpHUT O TOM, YTO OTOOP TEKCTOB JJIsI Mepe-
BOJIa OCYIIECTBIIAJICS UM CaMHUM M €ro JKCHOM; IOJTyYHB-
mmics ke COOPHUK «CO3[aeT IpeJCTaBlIeHHe 00 O4YeHb
3HAUMTENLHOM XYIOKECTBEHHOM TBOpUecTBe» («This
volume, which my wife and | have selected and
translated, is offered as a foretaste of some very remarka-
ble work» [8. C. 9]). CoctaB cOopHHKA BBHITJISIUT JOCTA-
TOYHO HEOKHJIAHHO: INEPEeBOJYUK YK€ B CaMOM Havaje
MPEANCIIOBHUS 3asiBIISIET (M IOTOM IO TEKCTY €Ile pa3 aK-
LEHTUPYET) MBICIb O TOM, YTO aBTOpP — OJWH W3 YMHEH-
IIMX COBPEMEHHBIX PYCCKUX MHCATeIeH, 1 IMEHHO BBUAY
TaKOTO pPaKypca BOCIPHATHS CYIIECTBEHHYIO [OJIO B
moxoopke (15 u3 29 tekcToB) coctaBisIOT cka3ku. Coo-
ry0 co3/1aeT OpWUTMHAJBHBIH ILUKJI CKa30K B CEpeIHe
1890-x rr., 1 TIepBHIe IMMyOINKAIIMA OTACITBFHBIX MUHUATIOP
HOSBIAIOTCS yke B 1898—-1899 rr., Kak oTnenbHBIe U3Ja-
Hust — B 1904 (Ha obnoxke — 1905 r.) u 1906 rr. ITocne-
JIOBABILIME 3aTeM KPUTHYECKUE OT3bIBHI OBbLIM BechbMa
JTaJIeKH OT TIOJIOKUTEIBHBIX: «00pa3uyuK OECCMBICIHIIBY,
«OIHO cIutonrHOe HegoymeHue» (mmt. mo: [4. C. 202]) u
T.1. ABTOPY BBIIBUTINCH NPETEH3UH B HETIOHSATHOCTH U
6eCcCMBICTIEHHOCTH TEKCTOB, HESICHOCTH XY/I0>KECTBCHHOU
nnen U np. CKa30uKW Ha3bIBAM «KPOIICYHBIMU IO pa3-
Mmepam u 1o Mbiciu» [Tam ske. C. 203]. CrnpasemiuBoctu
pamu cieyeT 3aMeTUTh, 4To Toke (yxe B KoHre 1905 r.)
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B KPUTHKE HAMEYAETCS TEHACHIU K MEPEeCMOTPY KPHUTH-
YEeCKHX OIEHOK «KHHUTH CKa30K», U BMECTE C H3MEHEHHEM
o0mIel MOMMTUYECKON CHTyallud B CTpaHE 3a CKa3KaMH
Comnory0a nmpusHaeTtcs Ty0okuit cMpici. Takum oOpazom,
MEpPBOHAYAILHBIA MPOTHO3 MACCOBOM medaTtn 00 OTCyT-
CTBUH YUTATEILCKON ayTUTOPHN y KHATH (HE IS ACTeH U
He Ui B3POCIJBIX) OKa3ajJcs HECOCTOATENbHBIM. boiee
TOro, UMEHHO dYepe3 cka3ku ¢ CojoryOooM 3HaKOMHUTCS
AHTJIOSI3BIYHBINA YUTATEINb.

B knure cka3ok, kak cnpaseqiuso 3ameuyaeT M. Ilas-
noBa, Conory0 coueTaeT MpUTYy C JIEMEHTaMU MOITUKU
abcypna. Ilo cBunerenscTBaM coBpeMeHHUKOB, CoJoryo
HMeIl TPUPONHBIE HAKIOHHOCTH K 3aHATHSIM JIOTHKOM,
JIOTHYECKUM M PEUYCBBIM HKCHEPUMEHTAM, COYHMHECHHUIO
kamamOypoB. Kak ¢ukcupyer 3J. Tomrepbax, «HYKHO
OBLTO IUTUTENFHOE OOIICHNE ¢ HUM, JOJITHE Oecelbl, 9To-
OBl yBUJIETH €r0 “BO BECh POCT’, y3HATH HCKIFOUHTEIb-
HYIO OCTPOTY M IPOHHUIATEIHFHOCTh €ro Kalpu3HOTO yMa,
poCiICaAUTb TOHKUE H3BUJIMCTHIC W3rHOBI  €ro MBICJIH,
OIIGHUTh OTPOMHYIO €ro KyIbTypHOCTh. CiymiaTe €ro
MIPOTIOBEAN-UMITPOBHU3AIMM Ha OOy, CIy4aiHo Opo-
IICHHYI0 TeMy ObUI0 BemmyailmuMm HacnaxiaeHueMm. OH
“mpenapupoBan” mo0oi 006pa3, moboe SBICHHE II0-
cBoeMy, mo-Conory0OpH, BBIBOpaYMBasl TEMY HaW3HAHKY
<...> oH Opocay MHOTJAa TE3WCHI, BHI3BIBAIOLINE HEO-
yMEHHe, — U 4epe3 Iojiaca 3T0 HEJAOYMEHHE paccenBa-
JIOCh TI0JI HEOTPa3MMBIM BO3JICHCTBHEM €ro IapasoK-
caibHbIX 10BoAOB» [9. C. 151]. Bo MHOrOM HMMEHHO Ta-
kuM Conory0 M TpejacTaeT BIEPBBIE Hepel 3araiHbIM
(aHTJIOSA3BIIHBIM ) UATATEIIEM.

B mpeaucnosun ot nepeBogunka ['pam crasut Coro-
ry6ba B omamH psanm c A.UexoBbiM, A.KynpuHbiM u
A. Pemu3oBbIM, 3aMedasi, 0jlHaKo, 9To Coyiory0 sBIISETCS
«Oonee coBpeMeHHbIM» («he is more modern than these»
[8. C. 7]): y pycckoro aBTopa HOBBIE MBICIH, HOBBIH S3BIK
(U1t BepOanM3aluy 3TUX MBICIEI) U a0COMIOTHO HOBBIN
cTuiab (Uil anekBaTHOM W3 penpeseHtanun). Coioryo
NPEeACTaeT KaK MacTep CyrreCTHH, BHYIICHHS; OH OKOJ-
JIOBBIBAET C MEPBBIX (hpa3 U HE OTIYCKACT yXKE YUTATEIs
1o ¢unana («he can cast the reader into a spell and they
say magical sentences in his ears» [Tam xke]). Kpome to-
ro, B Tekcrax Coimory6a, Mo 3aMe4YaHHIO TIEPEeBOIUHKA,
OTpa3mIIOCh MOTpSCAIOIIee TYBCTBO IOMOpa aBTopa.

Tekctel, oroopanHsle C. ['paMoM, 9acTo SBIAIOTCS
CBOETO POJa XYIOKeCTBCHHBIMH WLTIOCTPAIMSIMA K He-
OIyOJMKOBaHHBIM TIpU XW3HH adopuzmMam. B mepeBoze
cOopuuk o3arnmaBieH «The Sweet-Scented Name, and
Other Fairy Tales, Fables and Stories» («bmaroyxanHoe
UMsI ¥ IpyTUe CKa3KH, HCTOPUH M pacckasbl»). Oukcaums
B 3arjaBUU MaJloNonyJysipHoM B Poccuu aBTOpCKOH ckas-
KU SIBISIETCS TPOSIBICHHEM TIIIyOOKOH Xy/I0’KECTBEHHOM
HWHTYUIIUU TIEPEBOJAYNKA, HEC MPETCHAYIOMICTO, KaK BUIHO
U3 TPEIUCIOBUS, HAa JUTEPATyPHO-KPUTHICCKOE OCMBIC-
nerne TBopuectBa Corory6a (oTOOp TEKCTOB MPOU3BO-
JTUTCS Ha OCHOBE CyOBEKTHBHOTO KpHUTEpHs). Bo-niepBhIX,
I'poM OYeHBb TOYHO «yJABIMBACT» CYTh IEKAJACHTCKOTO
HCKycCTBA, MeTaQOpUIHO CHOPMYIHPOBAHHYIO B OJHOM
u3 nuceM Kk 3. l'unmnmyc A. brokom: «/lekaneHThl Beab
aHresbl, He 3a0BIBIIME O CBOEM HAYalbCTBE, HO ‘“‘OcTa-
BHBIIIKE” CBOE WiHIile. Beerma Ope3kuT B MaMaTH WHOK
CMBICII, KOTJIa KPYTOM OTOMBAETCSI TAKT MHPOBOM JKU3HI
[10. C. 46]. Bo-BTOpBIX, YK€ B 3ariaBUH COOpPHHKA TIEpe-
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BOJYHK JeNIaeT aKICHT Ha NMPHHIWIHAIHHO BAKHOU I
MMOHUMaHHUS TBOPYECTBA PYCCKOTO IMHUCATENSI aBTOPCKOM
KOHIICIIIINH CJIOBA.

IloBecTBOBaHMe ckasku «biaroyxaHHoe WMs» BbI-
CTpamBaeTcs BOKPYT LApeBHBI Maprapurtel — aHrena, B
HaKa3aHHE 32 BEICOKOMEPHE OTIPABICHHOTO HA 3€MIIO H
3a0bIBIIETO «Ipo Hebo, M Ipo Bce, 4To ObLIo, U <...>
naxe cBoe uMmsi». LlapeBHa Maprapura MOCTOSIHHO OIILY-
I[a€T HETOJHOTY OBITHS W MBITACTCS BCIIOMHHUTH CBOE
Hactosmee ums. Ilpu 3ToM OKpyKarolue Aake COMHE-
BAIOTCSl B YMCTBCHHBIX CIIOCOOHOCTSIX IIaPEBHBI, KOTOPAs
XOYET «CJIBIIATh PacCBET», «IyBCTBOBATH 3amax CIOB» U
T.1. OgHaXIBl IapeBHA IOMAgacT B JIOM KPECTHhSTHCKOM
JIEBOYKH, KaJieeT €€ M, YTOOBl IMOpaJoBaTh, HAYMHAET
MeTh W TaHIEeBaTh. JleBOUKa BCIIOMHUHAET, YTO OJHAXKIIBI
BHZETIAa BO CHE TAHIYIOIIETO aHTella U TPOMKO Ha3bIBACT
€ro WM, JIOM HAIlOJNHSIETCS apOMaToOM IIBETOB, M I[apCBHA
Maprapura BCIIOMHHAET BCe: W CBOE HEOECHOE WM, H
aHTeJIbCKUH CTaTyC, W NPHUYMHY, [0 KOTOpOH ObITa OT-
MpaBJicHa Ha 3eMJII0. Ba)KHO, YTO camMO MMsI HE Ha3BaHO
(momo6usIi xox Conoryd MCHONB3yeT W B IPYTHUX CBOMX
MIPOU3BEICHUSAX, HAapUMep B pacckaze «OmHO CIIOBOY,
IJie €IWHCTBEHHOE CIIOBO, HAMMMCAHHOE B 3allUCKE M pa3-
pelaromiee CIKETHYIO KOJUTM3WIO, TaK W HE Ha3BaHO).
DTO OTBEYaeT aBTOPCKOM KOHIICMIIUU CIIOBAa KaK TaKOBO-
ro; u B adhopuszMax Haxogum: «ClioBa BO3PacTarOT B CBO-
eM 3HaueHud. I'psaer CnoBo — naputs, cyas» [2. C. 198].
Kak mumrer Conoryo B crathe «He mOCTBITHO JH OBITH
nexkaneHTom» [4. C. 494-501], 3eMHbIe clI0Ba «3aKphIBa-
I0T OT Hac aeicTBUTeNbHOCTHY [Tam xe. C. 499], moau
MPUBBIKIK K Ia0J0HaM, U TOYHAS PEeYb KAXKETCS MM He-
MOHATHOM B culy cBoell HeoxkunaHHoctu: «Ecnu neka-
JICHT TOBOPHUT O 3€JCHBIX CO0AaKaX PEBHOCTH WM O TO-
JIOMHBIX LIAPEBHAX B MYCTHIHE... CJIOBA BBOJSTCS B HOBBIE
U TOYHBIE COUYETAHHUS, HEMPUBBIUHBIC I CIyXa, — XOTS
HEKOTOpHIE M3 HUX YMOTPEeOSUTUCh W B CTapHHY <...>
JIEKaICHTCTBO BBI3BIBACT 3a00Ty 00 OUYHMINEHUH W yIyd-
IIICHAH peur, 06 ee TouHOCTH U cwie» [Tam xe. C. 500].
[ToBpIIeHHOE BHMMaHHWE K CIIOBY, OIIYIICHHWE €ro ca-
KpPaJIbHOCTH, TOCTOSHHOE CTpeMJICHHE OOpecTH CIIOBO
HCTHHHOE, T.€. «OJaroyxaHHOe MMs», U €CTh BaXKHEUIIas
3a/1a4ya mucatensl.

Hpyroit adopusm akTyalIu3UPyeTCs B TCKCTE CKa3KH
«bnaroyxaHHoe UMsS» B OTHOLICHUSIX OKpPYXArOIIUX K
napeBHe Maprapure: «Uem cBsaree i TeOsl UCTHHA, TEM
MEHEe TOBOpU O HeMl: JIOAM MOAYMAIOT, YTO UX XOTAT
00MaHyTh, W 3aaykaloT TBOIO IPABIY CBOCIO TIYIIO-
cteioy [2. C. 194]. IlapeBHa, BBUIY CBOETO 0O0KECTBEH-
HOTO TIPOUCXOXKICHIS, HHTYUTUBHO OIIYIIaeT CYIIECTBO-
BaHUE WCTWHBI, IBITAETCS TOBOPUTH O HEH, B IEPBYIO
odepens 3a7aBas BOMPOCH CBOMM OJIM3KHM — OTILy, MaTe-
pu, HiHe. Ho HUKTO He MOT OTBETHTH Ha €€ BOIPOCHI, BCE
TOJIBKO CMESIIUCh, U «CTajl TOBOPUTH B TOH CTpaHe, YTO
y maps Jio4ka pactet raymas. U Obuio MHOTO 3a00THI 1ia-
pIo, clenaTth Tak, 4ToObI HapeBHA ObuIa Kak Bce. Ho oHa
BCE€ 3aJlyMbIBajiach M CIIpalllMBajia O HEHY>KHOM M CTpPaH-
HOoM...» [11. C. 34].

IIpuMepsl TOAOOHBIX XYI0KECTBCHHBIX WILTFOCTPAIMN
MHOXXeCTBeHHBI. Tak, apopusMm 34 rmacurt: «[logunnsiics
BCEMY, YTO YCTAHOBST JIIOAU: BCE 3TO CIHMIIKOM HHYTOX-
HO, 9TOOBI cIOpUTH MpoTuB 3Toro) [2. C. 195]; u Typan-
IUHA, TePOMHS OJXHOMMEHHOTO paccKasa, M3BJICKAaeT W3



MeIIKa HEW3BECTHO OTKyZa B3SBIIMKCS TaM IaclopT,
9TOOBI M30€XaTh KOH(INKTAa C YPSOHAKOM M OTBECTH
MTOJTO3PEHHSI OT CBOETO BO3IIOOJIIEHHOTO, MIPH 3TOM BCIYX
MPOU3HOCHUT: «<...> MEHS HHUKOTJa HE 3Bajlu Tamaporo.
OTa KHMXKa TOBOPUT HENpaBIy, — OHA IJISl TBOETO YpSiA-
HUKA W JUI1 BCEX TeX, KTO TPaBIbl HE 3HACT M 3HATH HE
MoxerT. A st — Typannuna, nous kopoins Typannone. XKu-
Bsl CpEII JIIOJIeH, yKe ycriena st yBUAETh, YTO MPaBAbl OHU
He xotsat» [12. C. 420].

XymoskeCTBeHHOU wurOcTpaiueit k adopusmy «He
oTBeprarwo 700pa, — HO HUYTOXHO M JIMLIEMEPHO JOOpO
Bame. He xBamto 31ma, HO yTo ecTh 35107 To, 4TO MHBIM
3710 — BO3BEIIIEHHEE U Jyumie goopa» [2. C. 203] sBisert-
cs ckaska «Jlemenunk» (The Bit of Candy): «moGpas»
JIeBOYKa, rmoxymaB o JeneHre «ChecTh caMoil mwim Ha
OCIHBIX MOXKEPTBOBATH?», pemraeT, 4ro «Jlyume Oymy
JIEATHCST ¢ OCTHBIMU TIOMOJIaM», M 3aTeM J0eNaeT I0-
CJIETHHE ITOJIMTOJIOBUHKH, BEAb «TaK MaJ0 OCTAIOCh, YTO
yKe U He CTOWIO oTJaBaTh OeqHoi neBouke» [11. C. 16].
Adopuzm «IJIeMEHT OMAaCHOCTH JOJKEH ObITh B BOCIIH-
Tanuu. MHavye npsOiple W ApaHHBIE BBIPACTYT ACTU» [2.
C. 204] packpsiBacTcs B ckaske «HeXHBIH Mallb4uK»»
(The Delicate Child). U coBceM TpaauIMOHHO B KOHTEK-
cte TBopuecTBa Cosory6a 3Byunut adopusm «Eciu sxe ThI
cnab, ymen TBOM — yaen paba. CiayXH CHIBHBIM H HE
pommu. — YcraHemb, O3MUIIbCA — ympu» [Tam xe.
C. 204], nnmroctpanueil K KOTOPOMY CIIy>KHT pacckas «lo-
nonueiit 6reck» (The Hungry Gleam). 3ametnm 31eck, 4To
Ha aHIVIMACKUH SI3BIK JAHHBIN paccka3 MEepeBOAMIICS /iBa-
x b1, iepeBoabl Jx. Kyproca u C. I'pama cienansl modtu
OJTHOBPEMEHHO (ITyOJIMKYIOTCSI B COCTaBe COOPHHKOB B
1915 1.), ipu 3TOM CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCS PaKypcaMu
MepeBOTIECKON (T.€. TIEPBOM YMTATEIBCKON) WHTEpIpeTa-
[IMH, 9TO OTPAKAeTCsA yXKe B TepeBojie 3ariaBuii — «The
Glimmer of Hunger» . KypHoca (6ykBampHo — «Mep-
uanue / Ilpobieck ronoma») u «The Hungry Gleam»
C. I'poma (OyxBanbHO — «["0NIOHBIH O5IECK).

Wtak, OCHOBHBIMM TeMaMu COOpHHKAa B II€pPEBOJIE
C. I'pama craHoBsTCS abCyp]] 3€MHOTO CYIIECTBOBAHUS U

MOMBITKA 00pecTH cebsl, OTHOCUTEIHHOCTh N00pa U 37a,
HEBO3MOXHOCTh «KapMaHHON WCTHHBI», CaKpaJbHOCTb
cioBa. BrIOOp TEKCTOB OCYIIECTBIICH TIEPEBOTIUKOM H JI0
CUX TOp He ObUIO 0OHApYKEHO CBUJETEIHCTB TOMY, UTO
Conory0 kakum-1100 00pa3oM BJIHsLI HA 0OTOOP MPOM3Be-
neHud. IlpuHuunuanpHO, 4YTO BeCbMa 3HAYUTEIbHYIO
4acTh COOpPHHKA COCTABILIIOT CKAa3KU-TIPUTYH, JIAKOHHY-
HBIE TI0 (hOpMe U IO CaMOi CYTH CBOEH MPOBOIMPYIOIIIEC
HWHTEPIPETAIHNIO, YUTATEIbCKOE HCTOJIKOBaHHE-
JOCTpauBaHHe. TEeKCTHI, OTHIOOb HE CPa3y BOCIPHUHSITEHIC
COBPEMCHHHKaMHU-COOTCUCCTBCHHUKAMH, BBICOKO OIICHE-
HBI TIEPEBOAYNKOM, 1 IMEHHO ¢ HUMH COJOTYy0 BXOJAHUT B
AHIJIOA3BIYHYIO [IEPEBOJHYIO JIMUTEPAaTypy. BbIsSBICHHBIE
TEMaTHYCCKHE M XYJO0XKECTBEHHBIC MApajuieid MEKIY
TCKCTaMH, IIOMCUICHHBIMHA B HepeBO}IHOﬁ C60pHI/IK, u aB-
TOpPCKUMH adopu3mMaMu CBHAETENBCTBYIOT O TOM, YTO
mo00pKa B MEPEBOIC OKA3bIBACTCS CO3BYYHA JHEBHUKO-
BbBIM a(I)OpI/I?:MaM, TEKCTaM, IMMPUHIUITUAIIBHO Ba’XHbIM JIs1
CaMOr0 PyCCKOTO aBTOpa, OITyOIMKOBAaHHBEIM HCCIICHAOBA-
TeasiMU B KOHIEe XX B. M Ha aHTJIMHCKUN S3BIK HE Iepe-
BoauBIIMMCs. [lepeBo/bl, COCTaBHBIINE PaHHHUHA aHIIIO-
SI3BIYHBIA COOPHUK, (PUKCUPYIOT NPUHIMITAAIEHO 3HAYU-
MBI€ JJISI PYCCKOTO aBTOPa TEMBI U BOCCO3JAIOT OTIOPHEIC
JJMIEMEHTHI €r0 TMOATHKH. TakuM 00pa3oM, MEepeBOTIHK
OYeHb TOYHO «cuuThiBaeT» Comoryba (4To apopu3Mbl U
noareepxknarot). Crreys KOHIICTIIMA CJIOBa, pa3paboTaH-
HO# camum CoyIory0OM, BO3MOXHO, YTO UMEHHO B CHITY
CBOEH COBEpIIEHHO OOBEKTHBHON TUCTAHIIMPOBAHHOCTH
OT «CJIOBECHBIX IIAOJIOHOBY SI3bIKa OPUTHHAJA, CIIEAYS 3a
CIOKETaMH M 00pa3aMu, MEPEBOIUUK «YJIABIHBACTY,
MPEXkJIC BCErO, TC KPacyroJbHbIC CMBICIBI, KOTOPBIE (hop-
MHUPYIOT TapajurMy XYAO0KECTBCHHOTO MBINUICHUS |
TBOpYeCTBa aBTOpa. Ha 3Tame 3HaKOMCTBa aHIJIOS3BIYHO-
ro yuraTelns ¢ TBopuecTBoM Cooryba nepeBo 4k oopa-
TUJICS K XKAHPY, OTHIOJb HE OMPEACISIIONIEMY B TBOpUE-
CTBE PYCCKOTO aBTOPA, aKTYaJM3UPOBAB T€ CMBICIBI €TO
TBOPYECTBA, KOTOPHIE TPATUIMOHHO HE SBILUIACH M HE
SIBIISTIOTCSL TOMWHAHTHBIMH B TIPEICTaBICHUU PYCCKO-
SI3BIYHOM ayTUTOPHH.
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The research is conducted within the scope of receptive aesthetics and deals with the analysis of one of the first Fyodor Sologub’s
collections of stories translated into English. The focus of the study is the content of the collection composed by the translator
through selecting the stories according to his own preferences. The texts investigated in the course of the research include the lifetime
edition of fairy tales within Sologub’s collected writings issued in 12 volumes, the reprint of English-language collection of stories
The Sweet-Scented Name, and Other Fairy Tales, Fables and Stories translated by S. Graham and published in 1915, Sologub’s
“Aphorisms” and “Things’ Worth and Value” that remained unpublished during his lifetime (the latter two are considered to be pre-
text). The first collections of stories by Sologub were translated into English and published in 1915. The Old House and Other Tales
was translated by J. Cournos, who also translated the writings by A. Remizov and L. Andreyev. Cournos and Sologub were in corre-
spondence; therefore, it is possible to trace back how the texts were selected and how some of the translation choices were made, as a
rule, in discussion with the author of the original texts. The collection of stories translated by S. Graham comprises a noticeable
number of fairy tales (15 out of 29 texts in total). Despite the fact that the translator did not choose the most famous writings and the
tales were selected based on the translator’s preferences, the comparative analysis of Sologub’s aphorisms and his writings translated
by Graham shows a number of mutual points. Graham gave an unpopular fairy tale in the title of the collection, which indicates his
profound artistic intuition as a translator. Firstly, Graham clearly understood the idea of Decadents’ art, which A. Blok metaphorical-
ly formulated as follows: “Decadents are angels who did not forget their supervisor but left their home”. Secondly, the title of the
collection emphasized the concept of word, which was crucial for the Russian author. The main topics in the translated collection are
the absurdity of the earthly life, an attempt to comprehend oneself, the relativity of good and evil, the invalidity of “one’s own truth”,
the sacral meaning of word. The texts of the collection emphasize the topics which were particularly important for Sologub and re-
flect the principle points of his art. In the course of the research, it has been revealed that the texts Graham selected are artistic illus-
trations to Sologub’s aphorisms that remained unpublished during his lifetime. The fact that the translator turned to the genre moder-
ately presented in Sologub’s writings allowed emphasizing the writer’s ideas traditionally considered as marginal within the scope of
his art.
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